
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

ranga nAyaka-SankarAbharaNaM  
 
 In the kRti ‘raMga nAyaka’ – rAga SankarAbharaNaM, SrI tyAgarAja 
pleads with Lord to have compassion on him.  
 
P ranga nAyaka rakshimpum(a)yya  
 racca sEya(n)Ela 1raghu vaMSa nAtha  
 
A 2pankajA ramaNa bhava tAraka SrI 
 ranga pur(A)dhISa SRngAra nilaya (ranga) 
 
C kAla haraNam(E)la karuN(A)lavAla  
 cAla nammitini SaraNambu nIvE  
     nIla nIrad(A)bha nirupama gAtra  
 SIla tyAgarAja nuta 3bhOgi SAyI (ranga) 
 
Gist  
 O Lord of SrI ranga! O Lord of raghu dynasty! 
 
 O Beloved of lakshmI! O Lord who ferries people across the Ocean of 
Worldly Existence! O Overlord of the town SrI rangaM! O Abode of exquisite 
beauty!  
 
 O Ocean of Mercy! O Lord with the splendour of dark-blue rain-cloud! O 
Lord of incomparable majesty! O Virtuous Lord! O Lord reclining on SEsha, 
praised by this tyAgarAja! 
 
 Please protect me; why quarrel with me? 
 Why waste time without protecting me? 
 I believed You totally; You alone are my refuge.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P  O Lord (nAyaka) of SrI ranga! O Lord (ayya)! Please protect 
(rikshimpumu) (rakshimpumayya) me; why (Ela) quarrel (racca sEya) 
(sEyanEla) with me, O Lord (nAtha) of raghu dynasty (vaMSa)? 



 
A  O Beloved (ramaNa) of lakshmI (pankajA)! O Lord who ferries (tAraka) 
people across the Ocean (bhava) of Worldly Existence! O Overlord (adhISa) of 
the town (pura) (purAdhISa) SrI rangaM (ranga)! O Abode (nilaya) of exquisite 
beauty (SRngAra)!  
 O Lord of SrI ranga! O Lord! Please protect me; why quarrel with me! O 
Lord of raghu dynasty! 
 
C Why (Ela) waste (haraNamu) (haraNamEla) time (kAla) without 
protecting me, O Ocean (AlavAla) of Mercy (karuNA) (karuNAlavAla)! I believed 
(nammitini) You totally (cAla) (literally much); You alone (nIvE) are my refuge 
(SaraNambu);  
 O Lord with the splendour (Abha) of dark-blue (nIla) rain-cloud (nIrada) 
(nIradAbha)! O Lord of incomparable (nirupama) majesty (gAtra)! O Virtuous 
Lord (SIla)! O Lord reclining (SAyI) on SEsha – the serpent (bhOgi) - praised 
(nuta) by this tyAgarAja!  
 O Lord of SrI ranga! O Lord! Please protect me; why quarrel with me! O 
Lord of raghu dynasty! 
 
Notes –  
Variations – 
 3 - bhOgi SAyI – bhOgi SAyi.  
 
References – 
 1 – raghu vaMSa nAtha -  Please refer to sthala purANa of SrI rangaM – 
please visit website - http://www.ramanuja.org/sv/temples/srirangam/
 
Comments -  
 2 – pankajA – In the books, this has been translated as ‘lakshmI’. As per 
Sanskrit Dictionary, this word means ‘mud-born’ ie ‘lotus’. There seems to be no 
proof that this word would refer to lakshmI.  
 
 This kRti is listed in the category of ‘doubtful’ in the book "Compositions 
of Tyagaraja' by Sri TK Govinda Rao, meaning that it is doubtful whether this 
kRti was indeed composed by SrI tyAgarAja. 

 Devanagari 

{É. ®úƒó xÉÉªÉEò ®úÊIÉ¨{ÉÖ(¨É)ªªÉ  
   ®úcÉ ºÉäªÉ(xÉä)™ô ®úPÉÖ ´ÉÆ¶É xÉÉlÉ  
+. {ÉÆEòVÉÉ ®ú¨ÉhÉ ¦É´É iÉÉ®úEò ¸ÉÒ 
    ®úƒó {ÉÖ(®úÉ)vÉÒ¶É ¶ÉÞƒóÉ®ú ÊxÉ™ôªÉ (®úƒó) 
SÉ. EòÉ™ô ½þ®úhÉ(¨Éä)™ô Eò¯û(hÉÉ)™ô´ÉÉ™ô  
   SÉÉ™ô xÉÎ¨¨ÉÊiÉÊxÉ ¶É®úhÉ¨¤ÉÖ xÉÒ´Éä  
   xÉÒ™ô xÉÒ®ú(nùÉ)¦É ÊxÉ¯û{É¨É MÉÉjÉ  
   ¶ÉÒ™ô iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ ¦ÉÉäÊMÉ ¶ÉÉªÉÒ (®úƒó) 

 

http://www.ramanuja.org/sv/temples/srirangam/


 English with Special Characters 

pa. ra´ga n¡yaka rakÀimpu(ma)yya  
   racca s®ya(n®)la raghu vaÆ¿a n¡tha  
a. pa´kaj¡ rama¸a bhava t¡raka ¿r¢ 
    ra´ga pu(r¡)dh¢¿a ¿¤´g¡ra nilaya (ra´ga) 
ca. k¡la hara¸a(m®)la karu(¸¡)lav¡la  
   c¡la nammitini ¿ara¸ambu n¢v®  
   n¢la n¢ra(d¡)bha nirupama g¡tra  
   ¿¢la ty¡gar¡ja nuta bh°gi ¿¡y¢ (ra´ga) 

 

 Telugu 
xms. LRiÃæÁ ©y¸R¶VNRP LRiOTPQª«sVVö(ª«sV)¸R¶Vù  

   LRi¿RÁè }qs¸R¶V(®©s[)ÌÁ LRixmnsVV ª«sLiaRP ©y´R¶  

@. xmsLiNRPÇØ LRiª«sVßá Ë³ÏÁª«s »yLRiNRP $ 

    LRiÃæÁ xmso(LS)μ³k¶aRP aRPXÃæØLRi ¬sÌÁ¸R¶V (LRiÃæÁ) 

¿RÁ. NSÌÁ x¤¦¦¦LRißá(®ªs[V)ÌÁ NRPLRiVßØÌÁªyÌÁ  

   ¿yÌÁ ©«s−sVø¼½¬s aRPLRißáª«sVV÷ ¬ds®ªs[  

   ¬dsÌÁ ¬dsLRi(μy)Ë³ÏÁ ¬sLRiVxmsª«sV gSú»R½  

   bdPÌÁ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ Ë³Ü[gji aSLiVW (LRiÃæÁ) 

 Tamil 
T. WeL3 SôVL W·m×(U)nV  
   WfN ú^V(ú])X WÏ4 Ym^ SôR2  
A. TeL_ô WUQ T4Y RôWL c 
    WeL3 ×(Wô)¾^ vÚeLô3W ¨XV (WeL3) 
N. LôX aWQ(úU)X LÚ(Qô)XYôX  
   NôX Smª§² ^WQm×3 ¿úY  
   ¿X ¿W(Rô3)T4 ¨ÚTU Lô3jW  
  ÊX jVôL3Wô_ ÖR úTô4¡3 ^ôÂ (WeL3) 

 
AWeL SôVLô! LôÜUnVô;  
RLWôß ùNnYúRu, CWÏ ÏXj ùRnYúU? 

 

CXdÏª UQô[ô! ©\®d LPûXj RôiÓ®lúTôú]!  
§ÚYWeL SLWj RûXYô! £eLôWj§u Eû\®PúU! 



 AWeL SôVLô! LôÜUnVô;  
 RLWôß ùNnYúRu, CWÏ ÏXj ùRnYúU? 

 

LôXj RôURúUu, LÚûQd LPúX?  
ªdÏ Sm©ú]u; ×Lp ¿úV;  
¿X Ø¡−u ùTô−ÜûPúVôú]! DPt\ Uôh£ûUúVôú]!  
StÏQjúRôú]! §VôLWôNu úTôtßm AWYûQúVôú]! 
 AWeL SôVLô! LôÜUnVô;  
 RLWôß ùNnYúRu, CWÏ ÏXj ùRnYúU? 

 

TeL_ô þ TeLVm : 'CXdÏª' Guß ×jRLeL°p ùTôÚs ùLôs[lThÓs[Õ.  
CfùNôpÛdÏ AlT¥ùVôÚ ùTôÚs CÚlTRôLj ùR¬V®pûX.  

 Kannada 

®Ú. ÁÚ\X «Û¾ÚßOÚ ÁÚPÐÈÚßß°(ÈÚß)¾ÚßÀ  
   ÁÚ^Ú` ÑæÞ¾Úß(«æÞ)Ä ÁÚYÚß ÈÚMËÚ «Û¢Ú  
@. ®ÚMOÚeÛ ÁÚÈÚßy ºÚÈÚ }ÛÁÚOÚ * 
    ÁÚ\X ®Úâ´(ÁÛ)©ÞËÚ ËÚä\ÜÛXÁÚ ¬Ä¾Úß (ÁÚ\X) 
^Ú. OÛÄ ÔÚÁÚy(ÈæßÞ)Ä OÚÁÚßzÛÄÈÛÄ  
   ^ÛÄ «ÚÉß½~¬ ËÚÁÚyÈÚßß¹ ¬ÞÈæÞ  
   ¬ÞÄ ¬ÞÁÚ(¥Û)ºÚ ¬ÁÚß®ÚÈÚß VÛ}ÚÃ  
   ÌÞÄ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú ºæàÞW ËÛ¿ßÞ (ÁÚ\X) 

 Malayalam 
]. cMvK \mbI c£nav]p(a)¿  
   c¨ tkb(t\)e cLp hwi \mY  
A. ]wIPm caW `h XmcI {io 
    cMvK ]p(cm)[oi irMvKmc \neb (cMvK) 
N. Ime lcW(ta)e IcpWmehme  
   Nme \½nXn\n icWav_p \oth  
   \oe \oc(Zm)` \ncp]a Km{X  
   ioe XymKcmP \pX t`mKn imbo (cMvK) 

 Assamese 

Y. »† XçÌ^Eõ »×lù�Ç(])Ì^ËÌ^ (rakÀimpu(ma)yya) 
   »¬Jô åaÌ^(åX)_ »HÇ ¾e` XçU  
%. YeEõLç »]S \ö¾ Töç»Eõ `ÒÝ 



    »† YÇ(»ç)WýÝ` `Ê†ç» ×X_Ì^ (»†) 
$Jô. Eõç_ c÷»S(å])_ Eõ»ÓSç_¾ç_  
   $Jôç_ X×¶ö‚×Tö×X `»S¶‘öÇ XÝã¾  
   XÝ_ XÝ»(Vç)\ö ×X»ÓY] Gçy  
   `Ý_ ±Ì^çG»çL XÇTö å\öç×G `çÌ^Ý (»†) 

 Bengali 

Y. Ì[ý† XçÌ^Eõ Ì[ý×lù�Ç(])Ì^ËÌ^ (rakÀimpu(ma)yya) 
   Ì[ý¬Jô åaÌ^(åX)_ Ì[ýHÇ [ýe` XçU  
%. YeEõLç Ì[ý]S \ö[ý TöçÌ[ýEõ `ÒÝ 
    Ì[ý† YÇ(Ì[ýç)WýÝ` `Ê†çÌ[ý ×X_Ì^ (Ì[ý†) 
»Jô. Eõç_ c÷Ì[ýS(å])_ EõÌ[ýÓSç_[ýç_  
   »Jôç_ X×¶ö‚×Tö×X `Ì[ýS¶‘öÇ XÝã[ý  
   XÝ_ XÝÌ[ý(Vç)\ö ×XÌ[ýÓY] Gçy  
   `Ý_ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö å\öç×G `çÌ^Ý (Ì[ý†) 

 Gujarati 

~É. −÷RÃîNÉ {ÉÉ«ÉHí −÷ÊKÉ©~ÉÖ(©É)««É  
   −÷SSÉ »Éà«É({Éà)±É −÷PÉÖ ´ÉÅ¶É {ÉÉoÉ  
+. ~ÉÅHíX −÷©ÉiÉ §É´É lÉÉ−÷Hí ¸ÉÒ 
    −÷RÃîNÉ ~ÉÖ(−÷É)yÉÒ¶É ¶ÉÞRÃîNÉÉ−÷ Ê{É±É«É (−÷RÃîNÉ) 
SÉ. HíÉ±É ¾ú−÷iÉ(©Éà)±É Hí®øiÉÉ±É´ÉÉ±É  
   SÉÉ±É {ÉÎ©©ÉÊlÉÊ{É ¶É−÷iÉ©¥ÉÖ {ÉÒ´Éà  
   {ÉÒ±É {ÉÒ−÷(qöÉ)§É Ê{É®ø~É©É NÉÉmÉ  
   ¶ÉÒ±É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ §ÉÉàÊNÉ ¶ÉÉ«ÉÒ (−÷RÃîNÉ) 

 Oriya 

`. eþ=¼ _Ð¯ÆL eþlÞ−ÊÆ(c)¯ÆÔ  
   eþn Òj¯Æ(Ò_)mþ eþOÊ gÕh _Ð\  



@. `ÕLSÐ eþcZ bþg [ÐeþL hõÑ 
    eþ=¼ `Ê(eþÐ)^Ñh hó=¼Ðeþ _Þmþ¯Æ (eþ=¼) 
Q. LÐmþ kþeþZ(Òc)mþ LeÊþZÐmþgÐmþ  
   QÐmþ _®Þ¤[Þ_Þ heþZcéã _ÑÒg  
   _Ñmþ _Ñeþ(]Ð)bþ _ÞeÊþ`c NÐ[ö  
   hÑmþ [ÔÐNeþÐS _Ê[ ÒbþÐNÞ hÐ¯ÆÑ (eþ=¼) 

 Punjabi 

a. jLI `shE juEogax(g)hi  
   j°M n~h(`¡)k jKx m|o `s\  
A. a|EOs jgX em YsjE o®v 
    jLI ax(js)_vo uo®LIsj u`kh (jLI) 
M. Esk pjX(g~)k EjxXskmsk  
   Msk `±uguYu` ojXgdx `vm~  
   `vk `vj(]s)e u`jxag IsZ  
   ovk YisIjsO `xY e¨uI oshv (jLI) 
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